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This article deals with the problem of the design of the linguoemotive model of the
epigraphs of a postmodern text. The research object is a postmodern text, the research
subject is the linguoemotive models of epigraphs in modern English literary discourse. The
material of the research is the postmodern novel The French Lieutenant’s Woman by John
Fowles. The research methodology is based on the anthropocentric paradigm in the
framework of communicative linguistics. Modelling is a process of the design and
application of models. The aim of text modelling is to analyse and describe transfer,
perception and interpretation of texts and situations verbally and non-verbally.
Linguoemotive modelling of a postmodern text can be characterized as fragmented,
incomplete, having different levels of generalization and interpretation. A situational
emotive component that is presented linguistically enhances the sense of a text. The
specificity of the novel The French Lieutenant’s Woman by John Fowles consists in
emotively loaded epigraphs. Interaction of a text and a situation on the basis of emotion-
modified propositions reflects the author’s idiostyle.
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Y ecmammi posensoaemuca npobrema nobyoosu nineeoemomusHoi mooeni eniepagie
nocmmooepHicmcvkoeo mekcmy. Q6 €kmom 00CHIOANCEHHS € ROCHMOOEPHICMCLKULL MeKCHl,
a npeomemom OO0CHLONCEHHST BUCMYNAIOMb JIHZ80EMOMUBHI MOOEL enicpaqhie 6 CyHacHoMy
AHETIOMOBHOMY  XYOOJCHbOMY  Ouckypci.  Mamepianom — Odocridocenns — cuyeye
nocmmooepuicmewvkuil poman [ocona @aynza «Kinka gpanyysvrkozo neumenanmay (The
French  Lieutenant’s Woman). Memoodonozis = docriddcenns — basyemvcs — Ha
AHMPONOYEHMPUYHIL NAPAOUSMi 8 PAMKAX KOMYHIKAMUBHO20 Hanpamy ninesicmuxu. 1Tio
MOOENI0BAHHAM PO3yMiEMbCst npoyec nobyoosu i 3acmocysanns mooenei. Memoio
MOOENOBAHHS MEKCMy € aHali3 ma Oonuc npoyecy nepeoaui, CHpuiHAmMms ma
iHmepnpemayii Xy002iCHb020 meKcmy i cumyayiu uepe3 8epOanvHi Ul He6epOalbHi 3acoou.
Jlinzgoemomuene MOOENOBAHHA NOCMMOOEPHICIICbKO20 MEKCMY  XAPAKmMepu3yemsCsi
@pazmenmapuicmio, HeNnOBHOMOW, DIZHUM pIGHEM Y3A2albHEeHHs ma IHmepnpemayii.
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Emomusnuii komnonenm cumyayii, npedcmagnenutl 1iHe8ICIMUYHUMU 3aCO0AMU, POSULUPIOE
cmucn mexemy. Cneyugpixa pomany Jcona @aynza The French Lieutenant’s Woman
nojsiede 68 BUKOPUCMAHHI eMOMUBHO HABAHMAdCeHux eniepagis. Bzaemoldia mexcmy i
cumyayii' 3 6UKOPUCIMAHHAM MOOUGiKo8anux emoyiamu eniepagis idobpasicae iouocmuo
asmopa.

Knrouosi cnosa: enicpagh, iouocmuns, 1ine80eMomusHe MOOEN0BAHH, MOOelb, MEeKCM.

MogenroBaHHST SK METOA IMi3HAHHS 3HAWINIO INMPOKE 3aCTOCYBaHHS B HAayKOBHX
JOCII/DKEHHSAX 3 JIBOX NPHYHMH: MOJAENb J03BOJISIE, MO-TIEpIle, ONUCATH OpHUIiHAl i, 1O-
JIpyTe, CTBOPUTH MCHII CKJIaJIHUI, HIXK OpUTiHAJ, 00'€KT. Y JIHTBICTUYHUX JOCIIIKSHHIX
MOJIC/IIOBaHHST O0'€KTIB HaJa€ MOXJIMBICTh BHUHTH 3a MeXi O€3MOCEpe/IHbO JaHOI
iHpopManii MpuM BUBYCHHI MOBJIEHHEBUX, MOBHHMX 1 KOMYHIKaTUBHHMX sBUIN. [lig
MOJICTIIOBaHHSIM PO3YyMIi€Thcs Tpolec Mo0ya0BH, BUBUCHHS W 3acTocyBaHHS mozenei [1,
c. 146]. 3aBnaHHAM MOJENIOBaHHS TEKCTY € aHAJII3 1 OIUC Mpolecy nepenadi, CIpUHHITTS
it inTeprperanii iHGopMmariii 3a TOMOMOT0I0 BepOaIHHHX 1 HEBEpOATBHIX 3aC00iB.

Mera cTaTTi noJisrac B MPOBEICHHI HAYKOBOI PO3BIAKH B TEOPil0 MOOYHOBH 0a30BOI
JIHTBOGMOTHBHOI MOZETI TEKCTy. AKTyaJbHICTH CTAaTTI OOYMOBIICHa PpO3IIHUPESHHIM
00'€KTIB JIHTBICTUKHU ¥ IOCHIJICHHSAM POJIi MOJICITIOBAHHS B JIIHTBICTUYIHUX AOCIHIPKCHHIX.

O0'eKTOM € TEKCT, a MpeAMeTOM — JIIHFBOEMOTHBHI MOJENI XYyIOXXHBOTO TEKCTY.
OpuHUICIO aHATI3y € emirpad, mo KOAye 3MICT y TeKCTi. s JOCATHEHHsS MOCTaBICHOL
METH B pOOOTi BHUPIIIYIOThCS HACTYITHI 3aBIAHHS: JTIHTBICTHYHHI 1 CEMaHTHYHHNA aHAIi3
enirpagiB, pPO3IIUPEHHS 3MICTY TEMAaTUYHOI MOBJICHHEBOi CHTYyallil, JIHTBOEMOTHUBHE
MO/ICTIFOBaHHSI TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM erirpada.

MarepiasioM JIOCTI[PKEHHS € pOMaH aHIJIHCHKOro MUChMEHHUKA-MIOCTMO/IEPHICTa
xona ®aymsa (1926-2005) The French Lieutenant’s Woman.

MeToaoJiorist fociiDkeHHS 0a3yeThbCcsl HA aHTPOIOLEHTPUYHIN MapaanrMi B paMKax
KOMYHIKaTHBHOTO HANPSAMKY JIHIBICTUKH. TEKCT pOMaHy pO3IIIAAAETBCS SK XyTOXKHSA
KOMYHIKaIfis.

[NonimapagurManbHICTh YSABIEHb PO MPUPOAY MOJCIIOBAHHS B TYMaHITapHUX HAayKax i
BEIMKA PI3HOMAHITTSA MJOCHIIKyBaHUX OO'€KTIB YCKIATHIOIOTh BH3HAYCHHS MOHATTS
mozaem. Y nocmimkennsx II. M. JleancoBa NpHBOAWMTHCA KiNbKa 3HAYeHb TepMiHA
«Mojnenby: 1) MOJedb SIK CMHTAKCMYHMH MAIIIOHOK (pasu; 2) MOAeNb SIK JeIyKTHBHA
cucreMa; 3) MOJEJNb SIK JOIOMIDKHa MOBa, CTBOpEHA Ul sIKOI-HeOyb crieruiqHol MeTH;
4) Mozenb K iHTepmpeTalis (GopMaIbHOI CHCTEMH; 5) MOJIENb K MOAIOHICTh mpeaMeTa B
SKOMY-HeOy b MacuiTa0i. 11i BU3HaUCHHs MO/IEIi MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHUCS B YCIX Taly3sx
Hayku [5, ¢. 113-114].

VY JHrBICTUYHOMY ACHEKTI TEPMIH «MOJIEIbY, MOXJIIMBO, yepiie, yxus 3. Xeppic ajst
MO3HAYCHHS pe3yNbTaTiB omucoBoi Meronxororii E. Cemipa. ¥ MOBO3HABCTBI il MOJEILTIO
pO3yMi€TbCSL  aOCTpakTHE TOHATTS eTaloHa abo 3paska sKOi-HeOy/[b CHCTEMH,
MIPE/ICTABIICHHS CaMMX 3arajlbHUX XapaKTEePUCTHUK SIKOT0-HeOylb MOBHOTO SIBUINA, 3arajibHa
cXeMa OIMMCYy CHUCTeMH MOBH a0o sAKoi-HeOyns 11 mimcuctemu [8, c. 25]. Mogens, 3a
Bu3HaueHHsAM B. B. BorycnmaBcpkoi, me marepianpHHAN a00 TpeACTaBICHUH Yy MUCICHHI
00'eKT, SKMU y TpOIEeci AOCHTIHKEHHS 3aMiliae 00'€KT-OpUIiHai, a Horo Oe3mocepenHe
BUBUEHHSI Ja€ HOBI 3HaHHA npo oO'ekr-opurinan [1,c. 146, 147]. Y wonorpadii
M. 1O. OnemxoBa «MoenfOBaHHA KOMYHIKaTUBHOTO MPOIIECY» i MOJAEIUTIO PO3YMI€THCS
cxema Tpoliecy (sSBHINA) SK iHBapiaHT, A€ MOJAENbh MPUITYCKAE peai3allilo BCiX MOMXJIUBHX
KoHpirypamiii y mnparmaTudHOMY H mnoTeHmiiHOMy acmektax [10, c.43]. Cy0O'ext
TUSTIBHOCTI, sIK BigzHavae P. M. ®pymkiHa, Oyaye Moielh HABKOJHMITHLOTO CBITY, JI€ CIIOBO
“MoieNnp” MiIKPECIIIOE, 110 JIIOAWHA MAa€ CIpaBy HE 3 KOINEIO CBITY, a 3 NEPETBOPEHHAM
BXIIHUX CHUTHAJIB, IO aJanTylTbcsA a0 moTped nromuHu [12, C.96]. Ilix momemto
PO3YMIETBCSL y3aranbHeHa, QopMalizoBaHa CTpykTypa abo mpomec i crocid omucy
«mexanizmy» mMoBu [10, c. 63].

[Ipobnema BiHOIICHHSI MOBH It eMOLliil IPUBEPHYJIAa MWIBHY yBary JIHTBICTIB y ApYyTii
nosoBuHI XX-TO CTOJITTS Y 3B'I3KY 3 TOSBOIO aHTPOIIOLEHTPHYHOT mapaaurmu. [Ipobinema
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eMoLiii y MOBI OOIDYHTOBaHa TCOPETHYHO B pPOOOTaX BITYM3HSHUX Ta I1HO3EMHHUX
JIOCIITHUKIB. MU BUKOPUCTOBYEMO B IIi#f poboTi metomonorito S. O. Bonkoroi (2014) [3;
4], B.O. Camoxinoi (2017) [11], B.I. IIlaxoBcekoro (2008, 2010, 2016) [13-16] i
JUx. Jlakodda (2016) [18].

Y HamoMy IOCTiIKeHHI MOJICIOBAHHS JTIHIBICTUYHOTO 00'€KTa MICTHTH y co0i aHawi3 i
CHHTe3 #oro ¢opmambHOI ¥ eMoriifHol ckiamoBux. IIpm MomemoBaHHI €MOTHBHOTO
aCTeKTy KOMYHIKaTHBHOI CHTyallii B TEKCTI XyOOXKHBOI JITEpPaTypH OIIHIOIOTHCS, SIK
nporioHye 1. O. BonkoBa, yMOBH CHiIKyBaHHS W mapaMeTpu KomyHikamii [3],
BUKOPHCTOBYBaHI JUId Kiacugikauwii curyaniii cmijkyBaHHsA. J[0 yMOB CIIUIKyBaHHS
BIIHOCUMO Miclle, yac 1 ckJlaJ KOMYHikaHTiB. Jlo mapaMeTpiB KOMYHIKallil HajexaThb
KOMYHIKaTHBHA YCTaHOBKAa, KOMYHIKaTHBHa MeTa a00 KOMYHIKaTUBHUIN Hamip, Xapakrtep
CHIJIKYBaHHsI, Ha0ip BepOajbHUX 1 HeBepOaILHUX 3ac00iB, peakiis agpecara i aapecaHTa.
[1ix KOMyHIKATUBHOIO YCTAaHOBKOIO MU PO3YMi€MO BHYTPIIIHIO aheKTHBHY OpI€HTALi0, 10
3aJICKUTh BiJl MHHYJIOTO JOCBIY, siKa MOTJIa 0 MOsICHUTH [iii ocobucrocri [2, ¢. 45].

VY nocmimkyBanomy pomani J[xona daymsa mporecn KOMYHIKaIlii pO3BEPTAIOTHCS B
1860-ti poxm ©Ha miBgeHHOMy cxoni Amrmi. Ilpomec komyHikarii, sK BiI3Ha4ae
B. A. MacnoBa, migmaetbess cermentanii [9, c. 17]. CermMeHTOM KOMYHIKaIii BH3HaHHN
KOMYHIKaTUBHHH aKT, IO BKIIOYae B cebe ABI CKIamoBi — curyarito i amckypc. Ilig
CHUTYAIII€I0 PO3YMIETHCS PparMeHT 00'€eKTHBHO ICHYIOUYOi PeaJbHOCTI, YACTHHOIO KO MOXKE
cratn BepOampHWil akT [9, c.17]. Ilix TekcToM po3ymieThcs 00'€mMHAHA CMHUCIIOBHM
3B'SI3KOM TOCIIIIOBHICTh 3HAKOBHUX OJIMHUIIb, OCHOBHHMH BJIIACTHBOCTSIMH SKOI € 3B’SI3HICTh
i miicHicts [17, c. 507], a mijg OpoCcTOPOM TEKCTYy — MOJIENb ceMioc(epH K CeMiOTHYHOT
MOJIeTi MUpY, 3aKpimyieHoi B JaHii KyabTypi, sk BimsHadae 0. M. Jlorman [7, c. 136].
JocnijmkyBaTi TEKCT O3HAyae JOCTIDKYBaTH KyJIbTypy, COLIOKYJIBTYpHI (akTopu W
IHMBITyaIbHI OCOOIMBOCTI aBTOpa TEKCTY.

Poman [[rxona ®ayn3a Bximodae 61 rmaBy it 80 emirpadis, mo 3amo3WdeHi 3 HAYKOBHX
npars Y. {apsina, K. Mapkca, K. JliHHes, cTaTHCTHYHHX 3BITiB, TEeKCTiB razer XIX-ro
cropiuust, moetmyHux 30ipHEKIB T. apmi, A. Tennicona, A.X.Kmada, npo3u Ixeitn
OcriH Ta iH. Y miif poOOTi MH PO3TIIAAAEMO JIIHTBOEMOTHBHE MOJICITIOBAHHS TEKCTY POMaHY
Ha mpuKiani emirpadiB sSK BHUXITHUX TEKCTOJOTIYHMX ONUHHUIL. MeTor ermirpada €
PO3rOpHYTE BUPaXKEHHSI MOBHOI CUTYALl, Y sIKili pO3BEpPTAETHCS OIIMCaHa aBTOPOM Aist [6].

VY neprmioMy po3jiii MOYaTKOBUM €JIEMEHTOM pOMaHy € emirpad, npeicraBlieHHui
nepioro crpogoro Bipura «3aragka» (The Riddle) anmrmiiicekoro moera Tomaca Tapmi
(Thomas Hardy (1840-1928)):

Stretching eyes west Over the sea, Wind foul or fair, Always stood she Prospect-
impressed; Solely out there Did her gaze rest, Never elsewhere Seemed charm to be [19,
c. 1].

Ilepma crpoda Bipma Tomaca [Mapmi, KUl CHOBiqy€e arHOCTUYHUH CBITOTIIS i SIKOTO
Ha3UBAIOTh MOTIEPEIHUKOM MOJIEPHI3MY, 3BYUIHTS SK (hitocodchka JipHuKa i He Ja€ HisIKOTo
YSIBJICHHSI 1IPO T€, Y SIKOMY HanpsMKy Oyzae po30ynoByBaTucs ctoxeT pomany. Tomac [apai
HapoauBcs B rpadcTBi JlopceT Ha MiBASHHOMY 3ax0i AHIIIT # MPUCBITHB Oarato CBOIX
TBOPIB ONUCY MPUPOJHU U JIIOJAEH, SIKI IPOKUBAIOTH Y IbOMY PETiOHi, TOMY, HE JUBHO, IO
xon @ayn3 o0paB y sikocTi emirpada HanucaHWH y BIKTOpiaHCBKY ernoxy Bipii. Yurau
JIOXOIUTh BUCHOBKY, IO 1€ €KCIIO3WIlis Bipiia, TOOTO Ta HOro uyacTuHa, sKa HE Jae
YSIBIICHHS TTPO MOJJAJIBIINHA PO3BUTOK CIOXKETY BipIa.

Enirpad cuHTE3y€THCS 3 HACTYITHUM TEKCTOM POMaHy TaKMM YHHOM, IO 3B'I30K 3MICTy
emirpada 3i 3MiCTOM pOMaHy IOYMHAE MPOSCHIOBATUCS HAIPHKIHII MepiIoro po3aity: the
other figure on that somber, curving mole. It stood right at the seawardmost end... . Its
clothes were dark. The wind moved them, but the figure stood motionless, staring out to
sea, more like a living memorial to the drowned, a figure from myth, than any proper
fragment of the petty provincial day [19, c. 3] («apyra ¢irypa Ha TOMy MOXMypOMY
BUTHYTOMY MOJIi. BOHa cTosia IpsIMO Ha caMoMy Kparo ... Il oasr 6yB TeMHOTO KOIBOPY.
Birep po3mysas fioro, ane dirypa He pyxanachk, BAMBISIOUHCH y MOpe, 0 Oyio Oiible
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CXOK€ Ha MOHYMEHT THM, XTO IIOTOHYB, Ha Qirypy 3 Mmidy, a He Ha SKUICh-TaM
XapakTepHUi (parMeHT 3BUYalHOrO NMPOBIHLIIHHOTO AHS». — Iepekian Mii). Y npyromy
posnini, EprectrHa, onHa 3 repoiHk poMaHy, Ha3WBae IO Qirypy *KiHKOO (HpaHITy3HKOTO
neiirenanra (the French lieutenant’s woman), i 3HOBY aBTOp OMHCY€E 30CEPEKEHUIA TIOTIIST
KIHKHM 1 cusbHUMN mopuB BiTpy: her stare was aimed like a rifle at the farthest horizon.
There came a stronger gust of wind [19, c. 7]. ¥ unTaua BUHHKAE acoliarisi, sIKa OB’ I3y€
nepcoHaxka emirpada 3 mepcoHakeM pomMaHy — TaeMHMY0I0 Qirypoto (figure), sxy 3BaTn
Capa Bynpad. B enirpadi BxuBaroTscs 3aiimennuk she (Bona) i dpasu stretching eyes west
(cipsiMmyBaBIIM TOTTISN Ha 3axid), her gaze (i1 munmbHWE MOTJSI), IO MOSCHIOIOTH
eMoLiifHuii cTaH mepcoHaxa emirpada — prospect-impressed (BpaxkeHa npocTopom) i Never
elsewhere seemed charm to be ( 3maetbcs, w0 Hime Hikomu He OyJIO HIYOrO YapiBHOTO). B
enirpadi 3aKk010BaHUH 3MICT YaCTUHH POMaHy.

[Ipoananizyemo emirpad i HaCTyNHHUH TEKCT MEPILOrO i JPYyroro po3ailiB 3 METOIO
CTBOPEHHSI JIIHTBOEMOTHMBHOI Mojeni 1, BUKJIABIIM yMOBHM CIIUIKYBaHHS W Iapamerpu
KOMYHiKaIii [4].

YMoBH ciiKyBaHHS: 1) Miclle — MICTEUKO Ha MiBJCHHOMY cXoxi AHrii; 2) wac — 1867
pik; 3) ckilax KOMYHIKaHTIB — aBTOp 1 UHATAY.

[TapameTpn KOMyHiKaIIii:

1 KomyHikaTHBHa ycTaHOBKAa YHWTada: 3HaHHA moe3ii (TBopuocti Tomaca Tapmi) i
(imocodii.

2 KomyHikaTBHa MeTa (KOMYHIKaTMBHMH HaMmip) aBTopa: KOJyBaHHS 3MICTy
HACTYITHOTO TEKCTY 3a JOIOMOTOI0 KaTeropiil «O4iKyBaHHS», «HANpPYra», «CaMOTHICTBY 1
«pO34apyBaHHS.

3.XapaxTtep CIIKyBaHHS: HEUTpaIbHUN 1 He(OPMaNbHHIA, ONUC TOAIT i BHYTPIIIHBOTO
CBITY JIBUHHH.

4. BepbanpHi 3aco0u: Bipmr 19-ro cromiTTs Ha 9 pAmKiB, puMa, CKIAIHE 1 IBa MPOCTI
pedeHHs 3 emdasoro.

5.HesepOanpHi 3aco0m: emirpad € po3MIICHHM IMOCEpEeIUHI apKymia, 30epirarodu
(hopmy Bipma, o 2-4 coBa B PAIKY.

6.Peakuis agpecara: MpUTrHOOJICHUH CTaH MICIIS MPOYUTAHHS BipIlla — OCTAaHHE PCUCHHS
emnirpada Mae HETATUBHO 3apsPKEHUH eMOLIHHIA 3MICT.

7.Peakuis aapecanTa: TeKCT BOUpae B cede Bipm Tomaca ["apai 3a J0MOMOTO0 MIPSIMOTO
UUTyBaHHs, aBToOp 3anpourye T. I'apai B criBaBTOpU — BiZI0YBa€THCS PO3LUIMPEHHS TEKCTY
pOMaHy 3a paxyHOK emirpagiuHOro TeKCTy.

Capa Bympad, ronmoBHa repoiHs poMaHy, SKy 3a T[Jla3a Ha3MBalOTh IKIHKOIO
(dpaHIy3bKOrO JIeHTEHaHTa, CKOMIIpOMETyBaia cebe 3ycTpidamMu i3  (paHIy3oMm,
BUKJIMKAIOUU OCyJ rpomajcbkocti. dpaniy3 nokuHyB AHriito, a Capa mocTiiiHO XOJIuTh
Ha HaOepe)xHy, MapHO OYIiKYyOUYHM MOOAYUTH CYIHO, Ha SKOMY IOBEpHEThCS 11 KOXaHHH.
Tema emirpagiqHOTO TEKCTY — Tyra CaMOTHBOI JKIHKH. Tema MakpoTekcTy Oepe Io94aToK y
MIKpPOTEKCTi, ToOTO Tema pomany [xona daymsa OGepe cBiit moyarok B emirpadi Tomaca
lapai. Curyanis Bipima BXOIWTH IO CKIAay MOMIH pOMaHY, CTBOPIOIOYH €IMHHUI TPOCTIp
JIBOX TBOPIiB — TeKCTy, HamucaHoro JxoHom daym3oM, i TeKCTy, HamucaHoro Tomacom
Tapni.

Jpyruii po3ain mictuts 1Ba enirpadu. [lepumii emirpadiyHuii TEKCT € MPO30K0:

In that year (1851) there were some 8,155,000 females of the age of ten upwards in the
British population, as compared with 7,600,000 males. Already it will be clear that if the
accepted destiny of the Victorian girl was to become a wife and mother, it was unlikely that
there would be enough men to go round. (E. Royston Pike, Human Documents of the
Victorian Golden Age) [19, c. 4].

[Ipoananizyemo nepmmii emirpad Apyroro po3airy i HACTYHHHUI 32 HUIM TEKCT JIPYroro
po3Iiny 13 METOI CTBOPEHHS JIIHFBOEMOTHBHOI Mozeni 2, BUKIABIIM IapamMeTpu
KOMYHIKaIlil, OCKIIbKM YMOBH CITUIKYBaHHS 3aJIMIIAIOTHCS 0€3 3MiH.

[MapameTpu KoMyHiKarii:

1.KomMyHikaTHBHa ycTaHOBKA YMTA4a: 3HAHHS COLIONIOTIT i icTopii.
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2 KomyHikaTBHa MeTa (KOMYHIKaTMBHMHM HaMmip) aBTopa: KOJyBaHHA 3MICTy
HACTYITHOTO TEKCTY, BUKOPHCTOBYIOYH COIIOJIOTIYHI JaHi PO CHiBBIAHOLICHHS OPOCIUX
YOJIOBIKIB 1 XiHOK y Benukobpuranii B 1851 pori.

3.Xapakrep crinkyBaHHs: opManbHUii akr, ormuc gemorpadivaHoi cuTyarii.

4 BepbanpHi 3aco0m: 0GiMiHO-AIIOBHN CTHIB, ABAa CKIAQAHAX PEYCHHS, JaHi 10
HapOJIOHACEIJICHHIO.

5.HesepOainsHi 3acobu: enirpad po3mimieHnit mocepeanHi apKymia.

6.Peakuis anpecarta: HeUTpaIbHNIN EMOIIMHNIN CTaH TP OfepKaHHi iHpopMarii mpo Te,
mo y BenukoOpuranii B 1851 poui KiNbKicTh iHOK cTapmux 3a 10 pokiB nepeBHiIyBaia
KiNBKICTE 40JIOBiKiB Ha 555,000 ocib.

7.Peakuiss aapecaHTa: aBTOp 3HaOMUTH YHWTa4a 3 pEAIBHOIO JeMorpadiuyHOo
CUTYAIII€IO.

Tema nepioro emirpada apyroro po3aily BUpakeHa Ha JIIHTBOEMOTHBHOMY PiBHI SIK
JIBO3HAYHICTh CTAHOBHMIIA JiBYAT: POJIb MaTepi i JPYKHUHU, 3 OTHOTO OOKY, 1 HEMOXKIIUBICTD
BCTYITUTH B 3aKOHHHH NUTIO0, 3 IHIIOTO OOKY.

Hpyruii emirpad apyroro po3niry mpencTaBieHHA CTPoQOI0 3 HAPOTHOI MMiCHI:

I'll spread sail of silver and I'll steer towards the sun,

I'll spread sail of silver and I'll steer towards the sun,

And my false love will weep, and my false love will weep,

My false love will weep for me after I'm gone. (West country folksong: “As Sylvie Was
Walking”) [19, c. 4].

JliHrBOEeMOTHBHA MOJICTh 3 MPEICTaBIICHA MapaMeTpaMH KOMYHIKaITii:

1.KomMyHikaTHBHA yCTaHOBKA YMTaya: 3HAHHS HAPOJHOI TBOPYOCTI.

2 KomyHikaTBHa MeTa (KOMYHIKaTHBHHII Hamip) aBTOpa: KOJIYBaHHS 3MICTy 3a
JIOTIOMOT 010 emirpada: mapyook IIe3HyB Ha KOpaOJIi, 3aJHITUBIIN TOAPYKKY.

3.XapakTtep CHiNKyBaHHS: HEPOPMAITBHHMA.

4. BepbanbHi 3acodu: cTpoda 3 HapomHOI MICHI, JBa MPOCTI pEeUYEHHS MOBTOPIOIOTHCS
IIBiYi, OJTHE IPOCTE PEUCHHS — TPHUI.

5.HesepOainsHi 3acobu: emirpad € po3MilmeHIM mocepeIiHI apKymia y (opMari micHi.

6.Peakuis anpecaTta: eMmaris 10 AiBYUHH, Ky 3aJIHIIUB MapyOOK.

7.Peakuis anpecaHTa: BifoOpaXeHHS CUTYallii pOMaHy Y paMKaX OJHi€i cTpodu.

Capa Bynpad, siky 3anumm ¢paniny3skuit odinep, cToiTh Ha camMoMy Kpai mipca mif
HeOe3eYHNMH OPUBaMH BITPYy, HEHaue YOCOOINIOIYH TeMY TPEThoro emirpada — CyMHY
JIOJISL TUX JIIBYAT, SIKI NPUIMAIOTh HECEepHO3HHI CTaTyc TMOAPYKKHU, OCKIIBKU 3r0JJOM BOHU
TipKO IIKOJYIOTh ITPO CBill BUMHOK.

ABTOp BUKOPHCTOBYE JBa emirpadu mnepen APYTMM pO3IUIOM 3 METOK 300pasuTh
peanbHICTE JBOMa crocobaMH — Mpo3aidyHO (CTaTHCTHKA) M MOETHYHO. 3aayM aBTopa
NPOSIBISIETHCS B JIOTIOBHEHHI CTAaTUCTUYHHUX JAHUX MOSTHYHUM CBITOCHPHUIMAaHHAM IpH
300pakeHHI 1071 KoHKpeTHOI mogmHu — Capu Bynpad. EMOTHBHICTE mocsraeThcs 3a
JIOTIOMOTOI0 300paKeHHA CyMHOI O miBYaT. J[Ba MIKpPOTEKCTH y BHIIIAII emirpadis
(hopMyYITIOIOTH JIGHTMOTHB JPYTOTO PO3AUTY — HE3aBHUIHE ITOJIOKEHHS CAMOTHIX JiBYAT, SKi
B CTaHI po3mady MOBOJATHCS HEPO3BAXINBO. ['pomana HEXTye HUMHM W yHHUKae iX,
Hanpukiag, OpHECTHMHA, NOJApYXKa Yapiiza, NMpoCHTh HOro TOBEpHYTH Hasal, 100
YHUKHYTH 3ycTpiui i3 Caporo: Please let us turn back.

Y nmoermunomy emirpadi mpucyTHi ABI KoHIentyamsHi Metadopu «BITPUIIO
KOPABJIS LHE BIKTOPIAHCBKA EITOXA» i «I[IOAPYXKKA LIE MUHVYJIE». Toro, xTo
CXBaJIFO€ LIHHOCTI BikTOpiaHCHKOT €110XH, YeKa€e CBITIIE MaOyTHE, a TOH, XTO OPIEHTYETHCS
Ha MUHYyJe, Oyae MKOIyBaTH Mpo Ie. Y APYromMy po3iili eMOTHBHUIM aCHEeKT CHUTYyallii
MPE/ICTABIICHO KATErOPIEI0 «PO3UapyBaHHSD.

BucnoBkn. Takum uwmHOM, ocobmuBicTio pomany J[Dxona @ayma «Kinka
(paHIy3bKOTO JEHTEHAHTa)» € eMOTHBHO HaBaHTaxeHi emirpadwu. Ilin miHrBoeMOTHBHOIO
MOJIEJUTIO TEKCTY PO3YMIIOTHCS XapaKTEpUCTHUKH (parMeHTa TEeKCTy i KOMYHIKaTHBHOT
CUTyallil, BUpP@XEHI yMOBaMH CIIJIKyBaHHA (Micue, 4Yac, CKJaJ KOMYHIKAaHTIB) 1
napaMeTpamMM KOMYyHikamii (KOMyHIKaTHBHa yCTaHOBKAa M IIb, XapakTep CIIJIKYBaHHS,
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BepOasbHI i HeBepOabHI 3aco0M, peakuis aapecara i agpecanra). Temu enirpagiuHux
TEKCTiB MPOSCHIOIOTHCS Micis O3HAHOMIIEHHS 3 TEKCTOM poMaHy. EMoTHBHa omiHkKa
CHUTYaIii 32 JOMOMOTOIO JIIHTBICTUYHUX 3aCO0IB PO3IMIUPIOE 3MICT TEKCTY.

Y mepcneKTHBi TOCTIHKSHHS CITiJT HAIIPaBUTH Ha TIOOYAOBY JIIHTBOEMOTHBHHAX MOJIEIEH
TEKCTY 3 BUKOPHUCTAHHSAM LHWTAT, aQOpH3MiB, amro3iif, mapemiii, TOMOHIMIB, CTOHIMIB i
pemiHiciieHnid y pomanax Ixona @ayimsa.
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